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PART 1:  BRIDGE COMMANDS

English Transliteration Amharic

1-1 Where is the captain? kapteno yet nachow? ካፕቴኑ፡የት፡ናቸዉ?

1-2 Where are the 
weapons?

masaryachow yet 
nachow?

ማሳሪያዎቹ፡የት
፡ናቸው?

1-3 Where is the control 
room?

makot at arya kefalow 
yet no?

መቆጣጠሪያ፡ክፍሉ
፡የት፡ነው?

1-4 Where is the manifest? maglacha warakato 
yet no?

መግለጫ፡ወረቀቱ
፡የት፡ነዉ?

1-5 How many men are on 
this ship?

markabo laay sint 
sawach aalow?

መርከቡ፡ላይ፡ስንትሰ
ዎች፡ኣሉ?

1-6 Maintain the speed at 
5 knots!

fitnat hin aamist kotor 
laay aajek!

ፍጥነትህን፡አምስት
፡ቁጥር፡ላይ፡አድርግ!
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1-7 Go 180 degrees now! mato samanya 
degree heed! በ፡180፡ዲግሪ፡ሂድ!

1-8 What is the cargo? yetach aano chenet 
min din no?

ጭነቱ፡ምንድን፡ነው
፡የተጫነው?

1-9 Where is the main 
office?

wanaa masera 
beytoo yet no?

ዋና፡መስሪያ፡ቤቱ
፡የት፡ነው?

1-10 Where is the port? wadabo yet no? ወደቡ፡የት፡ነው?

1-11 Stop the engines! motaroon aakon! ሞተሩን፡አቁም!

1-12 Muster the crew! serateno chon 
sebseb! ሰራተኞቹን፡ሰብስብ!

1-13 Give me the navy 
chart.

yabaher Halo chon 
sened setin

የባህር፡ሃይሎቹን፡
ሰነድ፡ስጠኝ

1-14 Give me the ship’s 
logs.

ya markaboon sened 
setin

የመርከቡን፡ሰነድ
፡ስጠኝ
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PART 2:  DIRECTIONS

2-1 Guide me to ___. meran ___ meran ወደ፡___፡ምራኝ

2-2 Go to ___. heed ___ heed ወደ፡___፡ሂድ

2-3 Go straight. keta heed ቀጥታ፡ሂድ

2-4 Go to the north. wada samen heed ወደ፡ሰሜን፡ሂድ

2-5 Go to the east. wada misrak heed ወደ፡ምስራቅ፡ሂድ

2-6 Go to the west. wada me-rab heed ወደ፡ምእራብ፡ሂድ

2-7 Go to the south. wada daboob heed ወደ፡ደቡብ፡ሂድ

2-8 Follow directions. akta chawoon takatal አቅጣጫውን፡ተከተል

2-9 Walk to ___. ___ tramad ___፡ተራመድ

2-10 Walk forward. wada feet tramad ወደ፡ፊት፡ተራመድ

2-11 Turn around. zoor ዙር
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2-12 Turn to the right. wada ken tehataf ወደ፡ቀኝ፡ታጠፍ

2-13 Turn to the left. wada gra tehataf ወደ፡ግራ፡ታጠፍ

2-14 About face. wada feet ወደ፡ፊት

2-12 Turn to the right. wada ken tehataf ወደ፡ቀኝ፡ታጠፍ

2-13 Turn to the left. wada gra tehataf ወደ፡ግራ፡ታጠፍ

2-14 About face. wada feet ወደ፡ፊት
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PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. masarya chano መሳሪያ፡ጫኑ

3-2 Get ready. teyzakaj ተዘጋጅ 

3-3 Fire! takos! ተኩስ!

3-4 Pull the slide. makababyon aka 
baben ማቀባበያውን፡ሳብ

3-5 Clear on the right. baken bakol kefteno በቀኝ፡በኩል፡ክፍት፡ነው

3-6 Clear on the left. bagra bakol kefteno በግራ፡በኩል፡ክፍት፡ነው

3-7 Secure the magazine. kartawon aska bom ካርታዉን፡ኣስገባ

3-8 Pull the trigger. melachoon sab ምላጩን፡ሳብ

3-9 Don’t shoot! aatey takos! አተኩስ!

PART 3:  RANGE COMMANDS

3-1 Load the weapon. masarya chano መሳሪያ፡ጫኑ

3-2 Get ready. teyzakaj ተዘጋጅ 

3-3 Fire! takos! ተኩስ!

3-4 Pull the slide. makababyon aka 
baben ማቀባበያውን፡ሳብ

3-5 Clear on the right. baken bakol kefteno በቀኝ፡በኩል፡ክፍት፡ነው

3-6 Clear on the left. bagra bakol kefteno በግራ፡በኩል፡ክፍት፡ነው

3-7 Secure the magazine. kartawon aska bom ካርታዉን፡ኣስገባ
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3-4 3-4

3-43-4

PART 4:  QUESTIONS AND NEEDS

4-1 Do you have ___? ___ aleh? ___፡አለህ?

4-2 Do you have 
weapons? masaryawich aloh? መሳሪያዎች፡አሉህ?

4-3
Do you have 
weapons of mass 
destruction?

yehez matfeya 
masarya alah cho?

የህዝብ፡ማጥፊያ፡መ
ሳሪያ፡አላችሁ?

4-4 Do you have 
ammunition? teyet alah cho? ጥይት፡አላችሁ?

4-5 Do you have 
water? woha alah cho? ውሃ፡አላችሁ?

4-6 Do you have 
POWs?

mirkon yoch alah 
cho? ወታደሮች፡አሏችሁ?

4-7 Do you need ___? ___ yasfelega 
chohaal? ___፡ያስፈልጋችሁዋል?

4-8 I need ___. ___ yasfelega neyal ___፡ያስፈልገኛል
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4-9 I need the police. polees yasfelega 
neyal ፓሊስ፡ያስፈልገኛል

4-10 I need help. irdata yasfelega neyal እርዳታ፡ያስፈልገኛል

4-11 I need medicine. madhaneet yasfelega 
neyal መድሃኒት፡ያስፈልገኛል

4-12 I need a doctor. doktar yasfelega 
neyal ዶክተር፡ያስፈልገኛል

4-13 Take me to ___. ___ wosadon ___፡ውሰዱኝ

4-14 I want ___. ___ ifalegalo ___፡ፈልጋለሁ

4-15 I want information 
about ___. ___ mawog ifalegalo ___፡ማወአቅ፡ፈልጋለሁ

4-16 I want water. wooha ifalegalo ውሃ፡እፈልጋለው

4-17 I want food. negeb ifalegalo ምግብ፡እፈልጋለው

4-18 I want directions. akt acha ifalegalo አቅጣጫ፡እፈልጋለው

4-9 I need the police. polees yasfelega 
neyal ፓሊስ፡ያስፈልገኛል

4-10 I need help. irdata yasfelega neyal እርዳታ፡ያስፈልገኛል
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4-17 I want food. negeb ifalegalo ምግብ፡እፈልጋለው

4-18 I want directions. akt acha ifalegalo አቅጣጫ፡እፈልጋለው
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4-14 I want ___. ___ ifalegalo ___፡ፈልጋለሁ

4-15 I want information 
about ___. ___ mawog ifalegalo ___፡ማወአቅ፡ፈልጋለሁ

4-16 I want water. wooha ifalegalo ውሃ፡እፈልጋለው

4-17 I want food. negeb ifalegalo ምግብ፡እፈልጋለው

4-18 I want directions. akt acha ifalegalo አቅጣጫ፡እፈልጋለው
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4-5 4-5

4-54-5

PART 5:  PRISONER QUESTIONS

5-1 Do you speak 
English?

ingleezan ya tenagara 
leKh?

እንጊሊዘኛ፡ትናገ
ራለህ?

5-2 Do you have ___? ___ aaleKh? ___፡አለህ?

5-3 Where are the 
weapons?

masaryo cho yet 
nachow?

መሳሪያዎቹ፡የት
፡ንቸው?

5-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

yahez mat beya 
masarya alah cho?

የህዝብ፡ማጥፊያመ
ሳሪያ፡አላችሁ?

5-5 Do you have 
ammunition? teyet aaleKh? ጥይት፡አለህ?

5-6 How many others? leloch sint aalom? ሌሎች፡ስንት፡ኣሉ?

5-7 Do you have water? woha alah cho? ዉሃ፡አላችሁ?

5-8 Where is the hide out? madabe kaw yet no? መደበቂያው፡የት
፡ነው?
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5-9 What is your job? seraKh min din no? ስራህ፡ምንድን፡ነው?

5-10 Where are the POWs? mirkon yon cho yet 
nachow?

ወታደሮቹ፡የት
፡ናቸው?

5-11 To which cell do you 
belong?

yetin yaw bodin wost 
no?

የትኛው፡ቡድን
፡ውስጥ፡ነው?

5-12 Do you have an ID 
card? matawaka aaleKh? መታወቂያ፡አለህ?

5-13 Who are you? maneh? ማን፡ነህ?

5-14 Who is the leader? maryo mano? መሪው፡ማነው?

5-15 Who is the captain? kapeteno mano? ካፕቴኑ፡ማነው?

5-16 Who is in charge? aaza zhoo mano? አዛዡ፡ማነው?

5-9 What is your job? seraKh min din no? ስራህ፡ምንድን፡ነው?
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፡ናቸው?

5-11 To which cell do you 
belong?

yetin yaw bodin wost 
no?

የትኛው፡ቡድን
፡ውስጥ፡ነው?

5-12 Do you have an ID 
card? matawaka aaleKh? መታወቂያ፡አለህ?

5-13 Who are you? maneh? ማን፡ነህ?

5-14 Who is the leader? maryo mano? መሪው፡ማነው?

5-15 Who is the captain? kapeteno mano? ካፕቴኑ፡ማነው?

5-16 Who is in charge? aaza zhoo mano? አዛዡ፡ማነው?
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PART 6:  CRITICAL COMMANDS

6-1 Follow our orders! te-ezaaz takatal! ትእዛዝ፡ተከተል!

6-2 Do not resist! aatey tagal! አትታገል!

6-3 Look forward! wada feet tamalket! ወደ፡ፊት፡ተመልከ
ት!

6-4 Close your eyes! aynahen chafen! አይንህን፡ጨፍን!

6-5 Talk! tanager! ተናገር!

6-6 Silence! zimeta! ዝምታ!

6-7 Kneel! tanbarkek! ተምበርከክ!

6-8 Drink! tata! ጠጣ!

6-9 Stop! kum! ቁም!

6-10 Turn! zoor! ዙር!
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6-11 Spread out! tafta ta! ተፍታታ!

6-12 Hands behind your 
head!

icho juhen keten 
kelateh Khola adek!

እጆችህን፡ከጭንቅላ
ትህ፡ሃላ፡ኣድርግ!

6-13 Keep away! aateh takah! አትጠጋ!

6-14 Don’t move! aateh nakanek! አትነቃነቅ!

6-15 Come here! wada zeynah! ወደ፡እዚህ፡ና!

6-16 Get up! tanes! ተነስ!

6-17 Get down! wada tach! ወደ፡ታች!

6-18 Hands up! ij wada laay! እጅ፡ወደ፡ላይ!

6-19 Wait! koy! ቆይ!

6-20 Go! heed! ሂድ!

6-21 Cross your legs! igrehen ad tamer! እግርህን፡አጣምር!

6-11 Spread out! tafta ta! ተፍታታ!

6-12 Hands behind your 
head!

icho juhen keten 
kelateh Khola adek!

እጆችህን፡ከጭንቅላ
ትህ፡ሃላ፡ኣድርግ!

6-13 Keep away! aateh takah! አትጠጋ!

6-14 Don’t move! aateh nakanek! አትነቃነቅ!

6-15 Come here! wada zeynah! ወደ፡እዚህ፡ና!

6-16 Get up! tanes! ተነስ!

6-17 Get down! wada tach! ወደ፡ታች!

6-18 Hands up! ij wada laay! እጅ፡ወደ፡ላይ!

6-19 Wait! koy! ቆይ!

6-20 Go! heed! ሂድ!

6-21 Cross your legs! igrehen ad tamer! እግርህን፡አጣምር!

6-11 Spread out! tafta ta! ተፍታታ!

6-12 Hands behind your 
head!

icho juhen keten 
kelateh Khola adek!

እጆችህን፡ከጭንቅላ
ትህ፡ሃላ፡ኣድርግ!

6-13 Keep away! aateh takah! አትጠጋ!

6-14 Don’t move! aateh nakanek! አትነቃነቅ!

6-15 Come here! wada zeynah! ወደ፡እዚህ፡ና!

6-16 Get up! tanes! ተነስ!

6-17 Get down! wada tach! ወደ፡ታች!

6-18 Hands up! ij wada laay! እጅ፡ወደ፡ላይ!

6-19 Wait! koy! ቆይ!

6-20 Go! heed! ሂድ!

6-21 Cross your legs! igrehen ad tamer! እግርህን፡አጣምር!

6-11 Spread out! tafta ta! ተፍታታ!

6-12 Hands behind your 
head!

icho juhen keten 
kelateh Khola adek!

እጆችህን፡ከጭንቅላ
ትህ፡ሃላ፡ኣድርግ!

6-13 Keep away! aateh takah! አትጠጋ!

6-14 Don’t move! aateh nakanek! አትነቃነቅ!

6-15 Come here! wada zeynah! ወደ፡እዚህ፡ና!

6-16 Get up! tanes! ተነስ!

6-17 Get down! wada tach! ወደ፡ታች!

6-18 Hands up! ij wada laay! እጅ፡ወደ፡ላይ!

6-19 Wait! koy! ቆይ!

6-20 Go! heed! ሂድ!

6-21 Cross your legs! igrehen ad tamer! እግርህን፡አጣምር!



6 6

66

6-22 Calm down! raga bel! ረጋ፡በል!

6-23 Don’t look at me! aate yen! አትየኝ!

6-22 Calm down! raga bel! ረጋ፡በል!

6-23 Don’t look at me! aate yen! አትየኝ!

6-22 Calm down! raga bel! ረጋ፡በል!

6-23 Don’t look at me! aate yen! አትየኝ!

6-22 Calm down! raga bel! ረጋ፡በል!

6-23 Don’t look at me! aate yen! አትየኝ!



PART 7:  NUMBERS

7-1 How many others? leyloch sint aloh? ሌሎች፡ስንት፡አሉ? 

7-2 One aand አንድ

7-3 Two hoolat ሁለት

7-4 Three sost ሶስት

7-5 Four aarat አራት

7-6 Five amist አምስት

7-7 Six sedist ስድስት

7-8 Seven sabat ሰባት

7-9 Eight sement ስምንት

7-10 Nine zateyn ዘጠኝ

7-11 Ten aaser አስር
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7-12 Eleven asra and አስራ፡አንድ

7-13 Twelve asra hoolat አስራ፡ሁለት

7-14 Thirteen asra sost አስራ፡ሶስት

7-15 Fourteen asra aarat አስራ፡አራት

7-16 Twenty haya ሃያ

7-17 Thirty salasa ሰላሳ

7-18 Forty aarba አርባ

7-19 Twenty one haya and ሃያ፡አንድ

7-20 Twenty two haya hoolat ሃያ፡ሁለት

7-21 One hundred mato መቶ

7-22 One hundred and forty 
one mato aarba and መቶ፡አርባ፡አንድ

7-12 Eleven asra and አስራ፡አንድ

7-13 Twelve asra hoolat አስራ፡ሁለት
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7-23 Two hundred hoolat mato ሁለት፡መቶ

7-24 Two hundred and fifty hoolat mato hamsa ሁለት፡መቶ፡ሃምሳ

7-25 One thousand she ሺ

7-26 One thousand four 
hundred and she aarat mato አንድ፡ሺ፡አራት

፡መቶ

7-27 Two thousand hoolat she ሁለት፡ሺ

7-28 Two thousand and 
three hoolat she sost ሁለት፡ሺ፡ሶስት

7-29 A thousand rifles aand she taman ja አንድ፡ሺ፡ጠመንጃ

7-30 A hundred pistols mato shokot መቶ፡ሽጉጥ

7-31 Twenty tanks haya tank ሃያ፡ታንክ

7-32 Forty cars aarba makenawoch አርባ፡መኪኖች

7-33 One thousand warriors she tawakewoch ሺ፡ተዋጊዎች

7-23 Two hundred hoolat mato ሁለት፡መቶ
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7-34 One hundred platoons mato yator kafel መቶ፡የጦር፡ክፍል

7-35 One hundred soldiers mato wata doroj መቶ፡ወታደሮች

7-36 Twenty policemen haya poleesoch ሃያ፡ፖሊሶች

7-37 Forty ships aarba markawoch አርባ፡መርከቦች

7-38 Less than yan na sa ያነሰ

7-39 More than yabal lada የበለጠ
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7-35 One hundred soldiers mato wata doroj መቶ፡ወታደሮች

7-36 Twenty policemen haya poleesoch ሃያ፡ፖሊሶች

7-37 Forty ships aarba markawoch አርባ፡መርከቦች

7-38 Less than yan na sa ያነሰ

7-39 More than yabal lada የበለጠ



PART 8:  GREETINGS

8-1 Traditional greeting te-eyna yastanel ጤና፡ይስጥልኝ

8-2 Reply to traditional 
greeting te-eyna yastanel ጤና፡ይስጥልኝ

8-3 Welcome. inkowan dehna mato እንኩዋን፡ደህና
፡መጡ

8-4 Hello. salaam ሰላም

8-5 How are you doing? indamin nah? እንደምንድነህ?

8-6 How are you? indeyt na? / dehna 
neh?

እንዴት፡ነህ? / 
ደህና፡ነህ?

8-7 What’s up? tadeyas? ታዲያስ?

8-8 Traditional reply to 
“How are you?” aalen አለን

8-9 I am fine. dehna nen ደህና፡ነኝ
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8-10 Thank you. amasa genaloh አመሰግናለሁ

8-11 Please. bakotin ባኮትን

8-10 Thank you. amasa genaloh አመሰግናለሁ

8-11 Please. bakotin ባኮትን

8-10 Thank you. amasa genaloh አመሰግናለሁ

8-11 Please. bakotin ባኮትን

8-10 Thank you. amasa genaloh አመሰግናለሁ

8-11 Please. bakotin ባኮትን



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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